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Pour commencer...

A propos de cette documentation

Cette documentation est un ouvrage de référence destiné à l’opérateur ou aux 
personnes participant aux cours de formation.

Remarque : Elle doit être conservée pour une utilisation future jusqu’à 
la mise au rebut du Suprasetter.

Connaissances préalables requises

L’opérateur doit se familiariser avec le Suprasetter en participant à des cours 
de formation.

�

�
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Conventions d’écriture

Ce manuel utilise les conventions d’écriture suivantes :

• Les renvois à d’autres chapitres et paragraphes apparaissent soulignés 
en bleu (à l’écran).

Exemple : Voir section "Conventions d’écriture", page 8.

• Les menus, dossiers, fonctions, inscriptions figurant sur le matériel, posi-
tions des interrupteurs, messages du système, etc. sont indiqués entre 
guillemets.

Exemple : Mettez l’interrupteur sur « off ».

• Les menus, fonctions et sous-fonctions sont séparés les uns des autres 
par le signe « > ».

Exemple : Choisissez « Fichier > Ouvrir... »

• Les touches devant êtres maintenues enfoncées simultanément sont 
associées par le signe plus.

Exemple : Appuyez sur Alt+A.
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Passages de textes importants

Les passages de textes importants sont signalés en marge par des icônes qui 
ont la signification suivante :

Remarque : Fournit des informations générales ou complémentaires 
sur un thème précis.

DANGER

La mention « DANGER » indique un danger présentant un 
niveau de risque élevé et ayant pour conséquence la mort ou 
de graves blessures s’il n’est pas évité.

Avertissement

La mention « AVERTISSEMENT » indique un danger présen-
tant un niveau de risque moyen et pouvant entraîner la mort 
ou de graves blessures s’il n’est pas évité.

Prudence

La mention « PRUDENCE » indique un danger présentant un 
niveau de risque faible et pouvant entraîner des blessures 
légères à modérées s’il n’est pas évité.

Attention

La mention « ATTENTION » indique un risque de dommage 
matériel possible. Le non-respect de cette mise en garde 
risque d’entraîner un endommagement de la machine.

�

�
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Condition requise : Indique les conditions préalables à remplir afin 
que les étapes suivantes de la procédure puissent être réalisées.

Consignes de sécurité

Le Suprasetter est conforme aux règles de sécurité définies par les normes et 
standards mentionnés au chapitre « Caractéristiques techniques ».

Désignations de l’appareil

Utilisation conforme

Le Suprasetter est une flasheuse à laser servant à l’insolation de plaques 
d’impression offset. Elle ne doit être utilisée qu’à cet effet et conformément à 
la documentation de l’utilisateur.
Il est strictement interdit d’utiliser l’appareil pour un tout autre usage.

Bannir toute utilisation abusive

N’utilisez pas le Suprasetter pour déposer ou ranger quelque objet ou liquide 
que ce soit.
Les fentes d’aération ne doivent pas être obturées.

Ne vous asseyez pas sur le Suprasetter.

Désignation commerciale Désignation du type

Suprasetter 145/162/190 PG.010.000B

Table E/S PG.021.000F
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Qualification des opérateurs

Suite à l’installation du Suprasetter, le service technique Heidelberg initiera les 
opérateurs à la conduite, à l’entretien et à la maintenance de la machine. 
Toutes formations ultérieures, destinées par exemple aux nouveaux collabora-
teurs, devront être assurées par l’exploitant du Suprasetter.

Généralités

L’installation du Suprasetter est une opération strictement réservée au person-
nel technique compétent et agréé. Il conviendra, lors de cette opération, de 
respecter scrupuleusement les conditions environnantes requises.

Pour l’exploitant d’une imprimerie, les valeurs limites concernant la charge de 
polluants dans l’air ambiant de l’atelier (où se trouve le Suprasetter) doivent 
impérativement être respectées. Un renouvellement d’air doit être mis en place 
afin de garantir que le taux de particules de poussières contenues dans l’air 
reste en-deçà des valeurs limites. Selon l’état actuel de la technique, ce critère 
peut être atteint si l’air est renouvelé 8 à 10 fois par heure. Si l’emplacement 
choisi pour installer la machine ne satisfait pas à ces conditions, l’exploitant 
est tenu y d’installer un dispositif d’aspiration additionnel.

Les travaux de maintenance doivent impérativement être réalisés par 
des professionnels qualifiés et agréés. Ils devront être exécutés dans le 
respect des consignes de sécurité en matière de prévention des risques 
d’accidents.

Avertissement

Ouverture non autorisée de l’appareil : danger de mort

Toute ouverture non autorisée, et non expressément prévue 
dans ce manuel, de pièces du châssis ainsi que toute répa-
ration non conforme aux règles de l’art constituent des 
risques potentiels graves pour l’opérateur.
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Le non-respect des consignes de sécurité peut entraîner la perte de la 
couverture contre les accidents.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les bords des plaques d’impression peuvent être coupants. 
Vous risquez de vous blesser si vous ne portez pas de gants 
de protection.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Poids maximum des charges pouvant être portées : Femmes 
15 kg, Hommes 25 kg
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Avertissement

Risque de blessure en cas de mise en court-circuit du 
système de sécurité

L’opérateur n’est pas habilité à actionner l’interrupteur à clé 
se trouvant derrière le panneau latéral gauche, il doit impé-
rativement laisser le soin au personnel de maintenance 
d’exécuter cette opération.

L’interrupteur à clé permet de court-circuiter la boucle de 
sécurité. 
Cela peut engendrer les risques suivants : 
- Risque d’écrasement dû au déplacement de pièces méca-
niques.
- Blessures provoquées par un choc électrique

DANGER

Danger de mort : risque d’électrocution !

Avant de nettoyer le Suprasetter à l’aide d’un produit net-
toyant, coupez impérativement l’alimentation électrique de 
ce dernier

en débranchant le cordon d’alimentation de la prise secteur 
ou en le mettant hors tension à l’aide de l’interrupteur prin-
cipal.
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Remarque : Après avoir retiré le filtre, nettoyer le châssis à l’aide d’un 
aspirateur. Mettre les filtres usagés, les gants à usage unique, le 
masque de protection et le sac de l’aspirateur dans un sac plastique, 
fermez ce dernier et jetez-le avec les déchets industriels classiques. Au 
besoin, renseignez-vous auprès de votre déchetterie locale pour 
connaître les consignes d’élimination en vigueur.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Risque de blessure entre la table à mouvements croisés et la 
table d’alimentation/de sortie du Suprasetter au moment de 
la sortie des plaques d’impression coupantes. Risque de 
blessures lorsque les mains se trouvent entre la table d’ali-
mentation/de sortie et la table à mouvements croisés. 
Mettre en place le capot de protection pour éviter ce risque 
de blessure.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Pour tout remplacement de filtre, nous recommandons de 
porter les gants jetables et le masque de protection joints au 
kit de filtration.

�

�
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Interrupteur principal avec fonction d’arrêt 
d’urgence

L’interrupteur principal (interrupteur rotatif rouge) permet de mettre le 
Suprasetter hors tension.

L’interrupteur principal (interrupteur rotatif rouge) permet de couper toutes les 
phases de l’alimentation électrique du Suprasetter.
En cas de danger, il doit être utilisé comme bouton d’arrêt d’urgence du Supra-
setter.

Bouton d’arrêt d’urgence

Les quatre boutons d’arrêt d’urgence se situent derrière les panneaux d’habil-
lage de la machine. Ils ont été prévus pour pouvoir être actionnés en cas 
d’urgence lors de la maintenance.

L’actionnement de n’importe lequel de ces boutons d’arrêt d’urgence stoppe 
tous les mouvements mécaniques de l’appareil.

Remarque : La faisceau laser invisible se désactive dès lors que l’on 
démonte une partie de l’habillage de l’appareil.

Bouton-poussoir marche/arrêt

Le bouton poussoir marche/arrêt permet uniquement de mettre le Supraset-
ter hors courant.

Les fiches de l’appareil ainsi que les prises électriques de l’installation géné-
rale doivent être parfaitement accessibles.
Pour être totalement coupé de l’alimentation électrique, par exemple en cas 
de danger, le Suprasetter doit être mis hors tension. Pour ce faire, actionnez 
l’interrupteur principal ou, le cas échéant, débranchez la prise secteur.

�

�
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Sécurité laser

La flasheuse laser est un appareil laser de catégorie 1.

Cela signifie que le rayonnement laser invisible qui est produit dans le Supra-
setter est isolé par des capots de protection.

S’il utilise correctement l’appareil, l’utilisateur n’est à aucun moment exposé 
au rayonnement laser.

Les systèmes laser utilisés sur le Suprasetter sont de classe 4 (> 500 mW).
Conformément à la réglementation allemande sur la prévention des accidents 
(BGV B2) édictée par l’organisme professionnel, les sociétés chargées d’effec-
tuer la maintenance en Allemagne doivent désigner un délégué à la protection 
laser.

Remarque : Les travaux de maintenance ne doivent être réalisés que 
par les personnes spécialement formées par Heidelberg, après avoir 
reçu les instructions nécessaires du délégué à la protection contre les 
rayons laser.

DANGER

Danger de mort : risque d’électrocution !

Ne branchez ou débranchez jamais la fiche d’alimentation si 
vous avez les mains mouillées. Ne tirez jamais sur le cordon. 
Un cordon d’alimentation endommagé peut provoquer des 
courants de fuite superficielle ou des chocs électriques. Pro-
tégez le cordon d’alimentation d’éventuelles détériorations. 
Ne déposez jamais d’objets lourds sur le cordon et ne le 
coincez pas.

�

�
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Maintenance et entretien

Les travaux de maintenance doivent être effectués uniquement par des per-
sonnes habilitées par la société Heidelberg.
Ils devront être exécutés dans le respect des consignes de sécurité en matière 
de prévention des risques d’accidents.

Avertissement

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Ne retirez en aucun cas les panneaux de protection ou tout 
autre élément du châssis, sauf pour l’exécution des opéra-
tions décrites aux chapitres « Maintenance et entretien » et 
« Dépannage ». Respectez scrupuleusement les séquences 
opérationnelles prescrites.

Dans le cas contraire, vous vous exposeriez à un risque de 
blessures dues au rayonnement laser invisible, ou à un choc 
électrique pouvant s’avérer mortel.



Avertissement

Risque de lésions dues au rayonnement laser

Si vous utilisez des dispositifs de commande ou de réglage 
autres que ceux mentionnés dans le présent manuel, ou si 
vous ne respectez pas les procédures indiquées, vous ris-
quez d’être exposé dangereusement au rayonnement laser 
invisible.

Lors des travaux qui sont décrits dans la documentation, 
respectez impérativement les procédures mentionnées. Les 
capots et circuits de sécurité assurent la protection contre le 
rayonnement laser invisible.

L’opérateur n’a pas besoin de porter de lunettes de protec-
tion contre le rayonnement laser, puisque l’appareil ne pré-
sente aucun danger s’il est utilisé correctement.
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Circuit de sécurité

Pour votre sécurité, le Suprasetter est équipé d’un circuit de sécurité. Si ce cir-
cuit de sécurité est interrompu (par exemple suite au retrait de la table d’ali-
mentation), tous les mouvements de la machine sont arrêtés et le faisceau 
laser invisible est coupé dans la tête de la flasheuse.

Contrôle du circuit de sécurité

Pour la sécurité des opérateurs, la norme DIN EN ISO 13849-1 impose une véri-
fication régulière des fonctions de sécurité du Suprasetters.

Contrôle automatique du circuit de sécurité

Le contrôle automatisé s’exécute automatiquement selon les critères suivants :

• à la mise en marche du Suprasetters

• lors de l’exécution de certaines corrections d’erreurs (Error Correction)

• après une période de 24 heures de fonctionnement continu de la 
machine, avant le lancement d’une nouvelle séquence de plaques et une 
pause de courte durée.

DANGER

Risque de blessure en cas de mise en court-circuit du 
système de sécurité

Ce circuit de sécurité ne doit en aucun cas être court-cir-
cuité, sans quoi l’opérateur encourrait des risques de bles-
sures provoquées par le faisceau laser invisible, d’écrase-
ment par des pièces en mouvement ou encore de blessures 
causées par un choc électrique pouvant s’avérer mortel.
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Au démarrage, une fenêtre apparaît sur l’interface utilisateur du CTP vous indi-
quant de procéder à la vérification du circuit de sécurité.

Remarque : L’insolation de plaques d’impression n’est pas possible 
durant le contrôle du circuit de sécurité.

Une fois ce contrôle terminé (cela peut durer plusieurs minutes), la fenêtre se 
referme automatiquement.

Contrôle manuel du circuit de sécurité

Le contrôle du circuit de sécurité peut être initié par l’opérateur avant que les 
24 heures de fonctionnement ne soient écoulées (voir "Intervalle de temps", 
page 21) si un moment propice se présente pour cela pendant la production.

Lancer le contrôle du circuit de sécurité

Un clic sur ce bouton sur l’interface utilisateur permet de lancer le 
contrôle de la boucle de sécurité qui s’exécutera dès que vous aurez 
validé la demande de confirmation.
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Intervalle de temps

Mesures de protection contre les décharges élec-
trostatiques pour les systèmes prépresse et leurs uti-
lisateurs

Principe de base

Les appareils de la société Heidelberger Druckmaschinen AG sont protégés 
contre les décharges électrostatiques (dans les limites de la norme EN 
55024:2001). 

Pour ne pas exposer inutilement à ces décharges l’appareil et le personnel 
l’utilisant, nous vous donnons ici des consignes permettant de réduire la fré-
quence et la force de ces décharges.

Attention

Aucune commande d’insolation ne doit être traitée durant 
l’exécution de ce contrôle. Cela signifie qu’aucune plaque ne 
doit se trouver à l’intérieur de l’appareil et aucune com-
mande ne doit être en attente de traitement. Le traitement 
devra, au préalable, avoir été stoppé.

Indique le temps restant jusqu’au prochain contrôle stan-
dard du circuit de sécurité.
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Cause

A proximité des systèmes prépresse, ces phénomènes physiques sont le plus 
souvent causés par l’effet triboélectrique. La séparation de corps serrés les 
uns aux autres crée cette charge électrostatique.

Exemples :

• Marche sur un sol non conducteur (par exemple, sur un revêtement syn-
thétique).

• Retrait de l’intercalaire en papier de la plaque d’impression.

• Le fait de se lever d’une chaise

L’importance de ces charges est pour l’essentiel déterminée par les para-
mètres suivants :

• Humidité de l’air

• Rugosité de la surface des matériaux

• Pression/Distance à l’état collé

• Conductivité des matériaux

Consignes pratiques

Par conséquent, les consignes suivantes permettent de réduire le nombre et la 
force des charges électrostatiques dans la manipulation courante des 
appareils :

• Placez les appareils dans des pièces ayant un revêtement au sol conduc-
teur.

• Garantissez une résistance face au point de mise à la terre < 
1 x 109 ohms (IEC/EN 61340-5). Les tapis synthétiques ne respectent 
généralement pas cette condition. Les sols en béton brut possèdent en 
général une résistance par rapport au volume relativement faible. Si vous 
disposez d’un revêtement au sol non conducteur, nous vous conseillons 
de vous procurer dans le commerce un tapis antistatique et de le poser 
devant l’appareil, du côté utilisateur. Les charges déjà présentes à cet 
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endroit ne seront que lentement réduites suivant les chaussures. Par 
sécurité, cette résistance du sol face à la terre ne devrait pas être infé-
rieure à 105 ohms.

• L’humidité de l’air sur le lieu d’installation ne doit pas être inférieure à 
45 % d’humidité relative. Une forte humidité empêche de manière signi-
ficative la formation de charges électrostatiques. Le passage sur un tapis 
peut créer, par exemple à une humidité relative de 10 à 20 %, jusqu’à 
35 000 V. Pour une humidité relative de 65 à 90 %, cette valeur est 
réduite à 1 500 V.

• Portez des vêtements composés à plus de 50 % de coton.

• Utilisez des chaises conductrices.

• Pour réduire les charges lors du passage sur un revêtement de sol, en 
plus d’un sol conducteur, on peut se procurer des chaussures antista-
tiques dans des magasins spécialisés.

Normes/sources

Afin de compléter ces consignes, les sources suivantes sont à consulter en 
détail :

• IEC / EN 61340-5 (Protection des composants électroniques contre les 
décharges électrostatiques - Conditions générales).

• Electrostatic Discharge Association
http://www.esda.org/

• Electrostatic Society of America
http//www.electrostatics.org 
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Elimination du Suprasetter 145/162/190

L’élimination du Suprasetter 145/162/190 est expliquée au section "Mise au 
rebut", page 97.

Transformation du Suprasetter 145/162/190

Seul le personnel technique Heidelberg est habilité a effectué des travaux de 
transformation sur le Suprasetter 145/162/190.

Heidelberg en ligne

Avez-vous des questions concernant nos produits ?

Voulez-vous améliorer vos procédures de travail ?

Alors venez nous rendre visite sur Internet. Vous nous trouverez à l’adresse 
suivante :

http://www.heidelberg.com/ 

http://www.heidelberg.com/
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Présentation

Description de l’appareil et de son fonction-
nement

Le Suprasetter est une flasheuse Computer-To-Plate à haute vitesse conçue 
pour les plaques d’impression grand format.

Il sert à l’insolation des plaques d’impression thermiques à la lumière natu-
relle. Le Suprasetter reçoit les données tramées par le RIP pour exposer les 
plaques d’impression. En mode manuel ou semi-automatique, les plaques 
d’impression sont chargées sur la table d’alimentation à la main. En mode 
entièrement automatisé, celles-ci sont chargées par le magasin à cassettes. Le 
Suprasetter charge ensuite, de façon automatique, la plaque d’impression sur 
le tambour, l’insole, la perfore (en option) puis ramène la plaque insolée sur la 
table d’alimentation ou sur la table de sortie à laquelle il est raccordé.

Différentes versions du Suprasetter peuvent être livrées et installées :

• Appareil en version manuelle. L’entrée et la sortie des plaques d’impres-
sion s’effectuent par la façade avant de l’appareil.

• En version semi-automatique, l’alimentation des plaques s’effectue 
manuellement par l’avant de l’appareil. La sortie des plaques s’effectue 
par l’arrière de l’appareil sur une table de sortie qui conduit ensuite les 
plaques tout droit, vers la droite ou la gauche.

• En version entièrement automatisé, la sortie des plaques s’effectue par 
l’avant, sur une table de sortie qui conduit ensuite les plaques tout droit, 
vers la droite ou la gauche.
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Eléments de commande des versions manuelle et semi-automatique

Affichages d’état

Les événements suivants du Suprasetter sont représentés par les affiches 
d’état :

Affichage d’état Evénement

Moitié gauche Moitié droite

Phase de démarrage :

Le Suprasetter lance le logiciel et initialise le 
matériel.
Les affichages d’état fonctionnent comme 
« affichages de niveau » de bas en haut, en 
parallèle des deux côtés, jusqu’à obtention 
du fonctionnement normal.

Affichages d’état

Touches d’entrée

Table d’alimentation

Bouton-poussoir 
marche/arrêt

Interrupteur 
principal
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Veille :

Le Suprasetter est prêt pour l’insolation 
d’une plaque d’impression. Il n’est pas en 
train d’insoler pour le moment.

Toutes les lampes sont allumées.

Fonctionnement normal :

Le Suprasetter insole une plaque d’impres-
sion ou est actif pour une autre utilisation, 
comme par exemple pour le déchargement 
d’une plaque d’impression dans la déve-
loppeuse en ligne ou le chargement d’une 
plaque d’impression à partir de l’autoloader.

Les lampes supérieures clignotent simulta-
nément.

Erreur :

Une erreur s’est produite, l’opérateur doit y 
remédier.

Les lampes de chaque niveau clignotent à 
gauche et à droite en alternance. De plus, un 
signal acoustique indiquant la présence 
d’une erreur retentit.

L’opérateur doit dans tous les cas consulter 
l’interface utilisateur du Suprasetter pour 
obtenir plus d’informations sur l’erreur en 
cours.
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Interrupteur principal

L’interrupteur principal vous permet de mettre l’appareil hors tension, pour 
effectuer par exemple des opérations de maintenance. L’appareil ne peut être 
mis sous tension que si l’interrupteur principal est en position I.

En attente :

Le Suprasetter attend d’être prêt (par ex. 
qu’il ait atteint la température de service 
requise) ou attend que l’appareil auquel il 
est connecté soit prêt (développeuse en ligne 
ou unité à cassettes).

Les lampes supérieures clignotent à tour de 
rôle. A ceci s’ajoute le signal sonore indi-
quant qu’une intervention opérateur est 
requise.

La plaque d’impression est attendue :

L’opérateur est invité à déposer la plaque 
d’impression requise.

Les lampes inférieures clignotent simultané-
ment. A ceci s’ajoute un bref signal sonore.

La plaque d’impression doit être retirée :

La sortie d’une plaque d’impression insolée 
est signalée environ 3 secondes avant par un 
signal sonore. De plus, les lampes du milieu 
clignotent simultanément.

Lorsque la plaque d’impression est sortie, un 
nouveau signal sonore bref indique que la 
plaque d’impression peut être retirée.
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Bouton-poussoir marche/arrêt

Le nouveau bouton poussoir marche/arrêt, vous permet de :

• mettre en marche le Suprasetter, voir section "Mise en marche du 
Suprasetter", page 36.

• arrêter le Suprasetter , voir section "Mise à l’arrêt du Suprasetter", page 
38.

• arrêter le signal sonore, qui se déclenche par exemple suite à un dysfonc-
tionnement.

Consignes d’utilisation des plaques d’impression

Vous ne devez utiliser dans le Suprasetter que des plaques d’impression adap-
tées et homologuées par Heidelberg.

Cela vaut également pour les intercalaires papier utilisés avec les plaques.

L’utilisation de plaques d’impression et de feuilles intercalaires non homo-
loguées peut conduire à un dysfonctionnement du Suprasetter.

Si vous devez utiliser des plaques d’impression qui nécessitent l’utilisation 
d’un dispositif d’aspiration, le Suprasetter devra être équipé de ce dispositif.
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Consignes d’installation

Consignes d’installation

Transport du Suprasetter 145/162/190

Le transport du Suprasetter 145/162/190 s’effectue exclusivement par des 
entreprises agréées par Heidelberg. Seuls des professionnels qualifiés sont 
autorisés à procéder au transport de l’appareil qui doit s’effectuer dans le res-
pect des consignes de transport concernées.

Installation du Suprasetter

L’installation du Suprasetter est une opération strictement réservée au person-
nel technique compétent et agréé. Il conviendra, lors de cette opération, de 
respecter scrupuleusement les conditions environnantes requises.

• En raison des exigences de pureté, le Suprasetter ne doit pas être placé 
dans des pièces, où du papier est imprimé ou dans lesquelles des appa-
reils de traitement du papier sont utilisés.

• Le sol sur lequel l’appareil sera installé doit être parfaitement plat et dur.

• Veillez à installer l’appareil suffisamment loin des cloisons et autres 
objets afin de lui garantir une bonne aération et accessibilité.
(Distances à respecter : voir plans de la notice d’installation.)

• Il est interdit d’installer le Suprasetter à proximité des installations clima-
tiques. Il doit être protégé de l’humidité et des rayons directs du soleil.

Remarque : La mise en place initiale doit être réalisée par le service de 
maintenance. Cela concerne également les travaux consistant à retirer 
l’appareil de la palette et le démontage des sécurités de transport.

�

�
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Coupe-circuits

Les coupe-circuits se trouvent derrière l’habillage latéral droit. Si un disjonc-
teur se déclenche, procédez comme indiqué au section "Mise en marche d’un 
coupe-circuit", page 51. Les réparations ne doivent être exécutées que par le 
personnel de maintenance.

Installation du logiciel (version container)

Condition requise : 

· Le Suprasetter est éteint.

· La station de travail est allumée et opérationnelle.

· Quittez tous les programmes Windows.

· Vous disposez d’une copie de sauvegarde de la configuration de 
l’enregistreur, voir paragraphe « Enregistrer une sauvegarde de 
la configuration de l’enregistreur (page 41) ».

· Vous disposez d’un disque tampon formaté, dénommé « Page-
buff ».

Procédure :

1. Introduisez le CD avec le logiciel du Suprasetter dans le lecteur de CD. Si 
la fonction Autorun est activée, le programme d’installation démarre 
automatiquement.

2. Si Autorun n’est pas activé, double-cliquez sur « Setup.exe ». La fenêtre 
« CTP User Interface Setup » s’affiche.

3. Cliquez sur le bouton « Next » (Suivant). La fenêtre « License 
Agreement » s’affiche.

4. Acceptez les termes du contrat de licence puis cliquez sur le bouton 
« Next » (Suivant). La fenêtre « Choose Destination Location » (Sélec-
tionner emplacement de destination) s’affiche.
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5. Utilisez le chemin proposé par le système ou indiquez le chemin souhaité 
en cliquant sur le bouton « Browse » (Parcourir).

6. Cliquez sur le bouton « Next ». La fenêtre « Select Program Folder » 
(Sélectionner dossier) s’affiche.

7. Utilisez le dossier proposé par le système ou sélectionnez l’un des dos-
siers figurant sur la liste ou entrez un nouveau nom de dossier.

8. Cliquez sur le bouton « Next » (Suivant) pour afficher la fenêtre 
« Ethernet Address » (Adresse Ethernet).

9. Validez l’adresse Ethernet indiquée (172.16.0.2) en cliquant sur le bouton 
« Next ». La fenêtre « Start Copying Files » (Démarrer copie de fichiers) 
s’affiche.

10. Cliquez sur le bouton « Next ». L’installation est alors exécutée. Une fois 
l’installation achevée, la fenêtre « Install Shield Wizard Complete » (Ins-
tallation par l’assistant achevée) s’affiche.

11. Cliquez sur le bouton « Finish » (Terminer). L’installation est achevée.

12. Démarrez l’interface utilisateur du Suprasetter via « Démarrer > Pro-
grammes > Heidelberg > CTP User Interface », ou via le chemin que vous 
avez déterminé auparavant.

13. Mettez le Suprasetter en marche.

Enregistrer une sauvegarde de la configuration de 
l’enregistreur

Condition requise :

· Le Suprasetter et la station de travail sont sous tension et 
opérationnels.

· L’interface utilisateur (GUI) du Suprasetter est lancée.

Procédure :

1. Cliquez sur le bouton « Passer à l’administration » (icône représentant 
une clé plate).



Consignes d’installation

34 Version 2019

2. Dans la barre de menus verticale, sélectionnez « Logiciel ».

3. Sélectionnez l’onglet « Sauvegarde ».

4. Sélectionnez « Enregistrer la configuration ».

5. Cliquez sur le bouton « Appliquer ». La configuration de l’enregistreur 
sera enregistrée dans le répertoire suivant : C:\Programmes\Heidel-
berg\CTP

User Interface\package\files\backup\Rekorder<n° de série>

Sélection de la langue de l’interface utilisateur

1. Cliquez sur le bouton « Passer au périphérique ».

2. Dans la barre de menus verticale, sélectionnez « Options ».

3. Sélectionnez l’onglet « Divers ».

4. Sous « Langue », sélectionnez la langue souhaitée.

5. Cliquez sur le bouton « Appliquer ». L’interface utilisateur est réglée sur 
la langue sélectionnée.
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Opération

Procédures de mise en marche et à l’arrêt 
sous Linux

Tous les Suprasetter sous Linux ont besoin pour démarrer que le poste de tra-
vail (PC) soit allumé. En effet, le logiciel de l’imageuse se situe sur le PC. Son 
transfert vers le Suprasetter a lieu lors de la phase de démarrage. C’est la rai-
son pour laquelle le Suprasetter ne peut fonctionner sans PC.

Pour les mises en marche et à l’arrêt, les procédures décrites ci-après devront 
être suivies à la lettre. En cas de non-respect de ces consignes, des défauts 
imprévisibles ainsi que des problèmes de communication entre les appareils 
pourront apparaître. Ces défauts ne pourront être corrigés que par une mise à 
l’arrêt et un redémarrage conformes du Suprasetter.

Procédure de mise en marche

1. Allumer le poste de travail (PC), ouvrir une session Prinect Account puis 
démarrer la « CtP User Interface » (interface utilisateur du CTP).

2. Attendre que l’interface utilisateur du CTP ait fini de démarrer.

3. Mettre en marche le Suprasetter (voir "Mise en marche du Suprasetter", 
page 36).

Procédure de mise à l’arrêt

1. Arrêter le Suprasetter par le biais de l’interface utilisateur du CTP ou en 
appuyant sur le bouton d’arrêt situé sur le Suprasetter (voir "Mise à 
l’arrêt du Suprasetter", page 38).

2. Attendre que le Suprasetter soit totalement éteint.

3. Arrêter le poste de travail (PC).
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Remarque : Si vous utilisez le poste de travail (PC) sans allumer le 
Suprasetter (par ex. pour transférer des jobs), nous vous conseillons de 
redémarrer le PC avant de remettre le Suprasetter en marche. En cas de 
redémarrage du poste de travail (PC), le Suprasetter doit impérative-
ment être éteint.

Si vous utilisez le Suprasetter en mode minuterie, le poste de travail 
(PC) devra impérativement rester allumé. Avant de passer en mode 
minuterie, il est conseillé de redémarrer le poste de travail. En cas de 
redémarrage du poste de travail (PC), le Suprasetter doit impérative-
ment être éteint.

Redémarrage du poste de travail (PC)

En cas de redémarrage du poste de travail (PC), le Suprasetter doit impérative-
ment être éteint.

Mise en marche du Suprasetter

Mise en marche manuelle

Condition requise : Aucune plaque d’impression ne se trouve sur la 
table d’alimentation.

Procédure :

1. Mettez l’interrupteur principal en position I.

2. Enfoncez à fond le bouton-poussoir marche/arrêt du Suprasetter puis 
relâchez.

�

�
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Ceci met en marche l’appareil qui requiert encore environ quinze minutes (ou 
plus, en fonction de la température ambiante) pour atteindre la température de 
service.
Hormis la mise en place et le retrait des plaques d’impression, toutes les 
autres opérations sont réalisées à partir de la station de travail.

Illustration 1 : Actionner le bouton poussoir marche/arrêt

Mise en marche automatique

Remarque : Après sa mise en marche, le Suprasetter requiert environ 
15 minutes (ou plus, selon la température ambiante) pour atteindre la 
température de service. C’est pourquoi il est muni d’un mécanisme de 
mise en marche automatique, qui met en marche l’appareil à certaines 
heures, par exemple une demi-heure avant le début du travail. L’heure 
de mise en marche est définie sur la station de travail.

Bouton-poussoir 
marche/arrêt

Interrupteur principal

�

�
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Condition requise :
- L’interrupteur principal du Suprasetter est en position I.
- L’interface graphique du Suprasetter est démarrée.

Procédure :

1. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, cliquez sur le bouton 
« Appareil ».

2. Cliquez sur « Configuration » dans la barre de menus verticale.

3. Sélectionnez l’onglet « Minuterie ».

4. Sélectionnez « Activer la minuterie ».

5. Réglez le rythme de mise en marche dans le champ « Paramètres » de 
« Programmation ».

6. Réglez l’heure de mise en marche dans le champ « Paramètres », sous 
« Heure début ».

Remarque : Si dans « Programmation », vous avez sélectionné « Une 
fois », vous pouvez, en plus de l’heure de mise en marche, régler le jour 
de mise en marche dans « Programmation unique ».

7. Cliquez sur « Appliquer ». L’heure de mise en marche est enregistrée et 
le Suprasetter se mettra en marche à ce moment-là.

Mise à l’arrêt du Suprasetter

Attention

Pour éviter que de la condensation n’endommage le Supra-
setter, il convient de respecter les conditionsambiantes exi-
gées (voir chapitre Caractéristiquestechniques) pendant une 
durée minimale de 12 heuresaprès l’arrêt de la machine.

�

�
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Le Suprasetter peut être mis à l’arrêt de deux manières :

• Mise à l’arrêt à partir de l’interface utilisateur de la station de travail.

• en actionnant le bouton poussoir marche/arrêt directement sur l’appa-
reil.

Mise à l’arrêt à partir de l’interface utilisateur de la 
station de travail

1. Cliquez sur le bouton « Arrêter l’enregistreur » dans l’interface utilisateur 
du Suprasetter.

Vous voyez alors apparaître la fenêtre « Confirmation ».

2. Dans la fenêtre « Confirmation », cliquez sur le bouton « Oui ».

Le Suprasetter s’arrête.

3. Si vous souhaitez réaliser des opérations de nettoyage ou de mainte-
nance, basculez l’interrupteur principal en position 0.

4. Arrêter le poste de travail (PC).

Attention

Veuillez respecter impérativement la procédure d’arrêt 
décrite ici. En mettant le Suprasetter à l’arrêt, en actionnant 
directement l’interrupteur principal, vous risquez de provo-
quer des dommages à l’intérieur du Suprasetter.
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Mise à l’arrêt avec le bouton-poussoir marche/arrêt 
du Suprasetter

1. Enfoncez le bouton poussoir marche/arrêt (environ 3 secondes) jusqu’au 
retentissement du signal.

2. Relâchez ensuite le bouton-poussoir marche/arrêt.

3. Appuyez une seconde fois sur le bouton-poussoir marche/arrêt.

Le Suprasetter s’arrête.

Remarque : Si le signal retentit une deuxième fois avant que vous ayez 
eu le temps d’effectuer l’étape 3, reprenez la procédure de mise à l’arrêt 
depuis le début.

4. Si vous souhaitez réaliser des opérations de nettoyage ou de mainte-
nance, basculez l’interrupteur principal du Suprasetter en position 0.

5. Arrêter le poste de travail (PC).

Attention

Veuillez respecter impérativement la procédure d’arrêt 
décrite ici. En mettant le Suprasetter à l’arrêt, en actionnant 
directement l’interrupteur principal, vous risquez de provo-
quer des dommages à l’intérieur du Suprasetter.

�

�
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Illustration 2 : Mettre l’interrupteur principal sur Arrêt

Remarque : Si vous utilisez le Suprasetter en mode minuterie, le poste 
de travail (PC) devra impérativement rester allumé.
Si le Suprasetter doit être mis en marche par le mécanisme de mise en 
marche automatique, par exemple avant le début du travail, l’interrup-
teur principal doit être en position I.

Mise à l’arrêt rapide avec le bouton-poussoir 
marche/arrêt du Suprasetter

Si le Suprasetter se trouve dans un état de correction d’erreur (qui peut durer 
plusieurs minutes), une mise à l’arrêt rapide après saisie de la séquence 
d’arrêt est impossible. Toutefois en saisissant une nouvelle fois la séquence 
d’arrêt, vous pourrez forcer un arrêt rapide.

Bouton-poussoir 
marche/arrêt

Interrupteur principal

�

�



Opération

42 Version 2019

1. Enfoncez le bouton poussoir marche/arrêt (environ 3 secondes) jusqu’au 
retentissement du signal.

2. Relâchez ensuite le bouton-poussoir marche/arrêt.

3. Appuyez une seconde fois sur le bouton-poussoir marche/arrêt.

Répétez une nouvelle fois la mise à l’arrêt :

4. Enfoncez le bouton poussoir marche/arrêt (environ 3 secondes) jusqu’au 
retentissement du signal.

5. Relâchez ensuite le bouton-poussoir marche/arrêt.

6. Appuyez une seconde fois sur le bouton-poussoir marche/arrêt.

Le Suprasetter interrompt la correction d’erreur et s’arrête.

Remarque : Ici aussi vous devrez reprendre depuis le début la procé-
dure de mise à l’arrêt si le signal retentit une deuxième fois avant que 
vous ayez eu le temps d’exécuter l’étape 3 ou 6.

�

�
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Manipulation du support

Les précautions suivantes doivent être prises lors du maniement des plaques 
d’impression :

• Ne touchez pas le côté émulsion (face sensible) de la plaque d’impres-
sion à mains nues. Les traces de doigts restent sur la plaque d’impres-
sion et peuvent nuire à la qualité d’impression.

• Les plaques d’impression craignent les rayures. Utilisez impérativement 
des intercalaires en papier lorsque vous voulez superposer des plaques 
d’impression afin qu’elles ne puissent pas frotter l’une contre l’autre.

• Ne chargez jamais de plaques endommagées dans le Suprasetter. Cela 
risquerait de provoquer des dysfonctionnements du Suprasetter.

Stockage des supports

Les conditions de stockage des plaques d’impression avant leur insolation, 
après leur insolation et après leur développement peuvent différer. Rensei-
gnez-vous à ce sujet auprès du fabricant de vos plaques.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les bords des plaques d’impression peuvent être coupants. 
Enfilez vos gants de protection. Vous éviterez ainsi les 
risques de blessure.
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Chargement des plaques d’impression dans 
l’appareil manuel et semi-automatique

Remarque : Une plaque d’impression ne peut être déposée dans 
l’appareil que si le niveau inférieur des deux lampes d’état clignote et si 
les lampes des touches d’entrée sont allumées. Pour se préparer à rece-
voir une plaque d’impression, les rouleaux d’alimentation s’ouvrent. De 
plus, un bref signal sonore retentit.

Illustration 3 : Les touches d’entrée sont allumées et le niveau inférieur des témoins d’état clignote

�

�

Le niveau inférieur clignote

Touches d’entrée allumées
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1. Enfilez des gants de protection.

2. Sortez la plaque d’impression requise de son emballage.

3. Retirez tous les intercalaires ou matériaux d’emballage qui adhèrent à la 
plaque d’impression.

4. Dépoussiérez la plaque d’impression à l’aide d’un chiffon non pelucheux.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les bords des plaques d’impression peuvent être coupants. 
Enfilez vos gants de protection. Vous éviterez ainsi les 
risques de blessure.

Attention

Les plaques d’impression doivent impérativement être 
manipulées à deux. Les plaques d’impression doivent tou-
jours être manipulées à deux afin d’éviter de les plier ou les 
tordre.

Attention

Tous les intercalaires ou matériaux d’emballage doivent être 
retirés avec précaution de chacune des faces de la plaque 
d’impression avant d’introduire celle-ci dans le Suprasetter. 
Le faisceau laser pourrait enflammer ces matériaux et 
provoquer un incendie à l’intérieur du Suprasetter.
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5. Déposez la plaque d’impression, face sensible vers le haut, au centre 
(± 30 mm) de la table d’alimentation.

Illustration 4 : Déposez la plaque d’impression

6. Introduisez la plaque d’impression dans le Suprasetter jusqu’à ce que 
vous sentiez une butée mécanique.

7. Appuyez sur l’une des deux touches d’entrée. La plaque d’impression 
s’insère alors dans le Suprasetter. De plus, un bref signal sonore retentit.

Remarque : Si vous n’actionnez pas la touche d’entrée, la plaque 
d’impression sera automatiquement avalée par l’appareil au bout du 
délai renseigné au paramètre 40115.

�

�
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Illustration 5 : Actionner les touches d’entrée

Remarque : Une fois la plaque d’impression insérée, le Suprasetter 
vérifie sa longueur. Si une plaque d’impression de longueur incorrecte 
est insérée, elle est aussitôt renvoyée sur la table d’alimentation. Un 
signal sonore retentit trois fois de suite et les témoins lumineux des 
touches d’entrée se mettent à clignoter. La plaque d’impression doit 
être retirée du Suprasetter et la procédure de chargement doit être 
répétée avec une plaque d’impression de la longueur adéquate.

Touches d’entrée

�

�
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Retrait des plaques d’impression de l’appa-
reil manuel

Après l’insolation, la plaque d’impression est déposée sur la table d’alimenta-
tion d’où elle peut être retirée.

Remarque : La sortie d’une plaque d’impression insolée est signalée 
environ 3 secondes avant par un signal sonore. Par ailleurs, les LED 
centrales se mettent à clignoter par intermittence.
Lorsque la plaque d’impression est sortie, un nouveau signal sonore 
bref indique que la plaque d’impression peut être retirée.

1. Enfilez des gants de protection.

2. Retirez la plaque d’impression du Suprasetter pour la poursuite du trai-
tement.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les bords des plaques d’impression peuvent être coupants. 
Enfilez vos gants de protection. Vous éviterez ainsi les 
risques de blessure.

Attention

Les plaques d’impression doivent impérativement être 
manipulées à deux. Les plaques d’impression doivent tou-
jours être manipulées à deux afin d’éviter de les plier ou les 
tordre.

�

�
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Illustration 6 : Retrait de la plaque d’impression
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Traitement des erreurs

En cas de dysfonctionnement dans le Suprasetter, un signal sonore retentit et 
un message d’erreur apparaît sur l’interface utilisateur.

1. Cliquez sur le bouton « Messages d’erreur de l’enregistreur ».

Une aide contenant les informations suivantes apparaît.

• Numéro d’erreur

• Description du défaut

Remèdes proposés pour corriger le défaut

1. Pour résoudre le problème, appliquez les solutions proposées.

2. Cliquez sur le bouton « Corriger erreur ». Ceci permet de réinitialiser le 
Suprasetter, et vous pouvez ainsi réitérer la fonction qui avait été inter-
rompue en raison de l’erreur/de la panne.

Attention

En cas de bruits inhabituels lors de la correction d’une erreur, 
due à une plaque d’impression tendue incorrectement sur le 
tambour, n’éteignez pas le Suprasetter. Laissez la correction 
d’erreur s’effectuer complètement. Une interruption de la 
correction d’erreur entraîne des états indéfinis dans le Supra-
setter, auxquels seul le service de maintenance peut remé-
dier.
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Mise en marche d’un coupe-circuit

Si un coupe-circuit se déclenche en cas de dysfonctionnement, vous devez le 
réenclencher après avoir remédié au dysfonctionnement. Pour ce faire, procé-
dez comme suit :

1. Enlevez l’habillage latéral droit.

Attention

En cas de dysfonctionnement du Loader, celui-ci s’affichera 
en rouge dans la représentation en 3D. Si une insolation est 
en cours, avant de procéder à la correction d’erreur, vous 
devrez attendre que l’insolation soit terminée et que le 
Suprasetter commute en état d’erreur. Si vous ne suivez pas 
cette procédure, l’insolation sera interrompue et l’appareil 
commutera dans un état indéfini qui risque de vous obliger à 
redémarrer tout le système.



Opération

52 Version 2019

Illustration 13 : Retirer le panneau d’habillage latéral

2. Réenclenchez le coupe-circuit déclenché.

Capot latéral
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Illustration 14 : Coupe-circuits

3. Si le coupe circuit ne peut plus être réenclenché, signalez-le au person-
nel de maintenance compétent afin qu’il remédie à ce dysfonctionne-
ment.

4. Remettez le panneau d’habillage latéral droit en place.

Coupe-circuits
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Illustration 15 : Remettre en place le panneau d’habillage latéral

Capot latéral
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Maintenance et entretien

Généralités

Ce chapitre décrit les travaux de maintenance à la charge de l’utilisateur. Le 
châssis du Suprasetter ne contient aucun composant nécessitant une mainte-
nance de la part de l’utilisateur.

Exception : voir paragraphes "Nettoyage du rouleau de nettoyage sur les 
versions manuelle et semi-automatique du Suprasetter", page 57, "Nettoyage 
du rouleau de nettoyage dans le cas de la version entièrement automatisée de 
l’appareil, avec table à mouvements croisés ou table OLP", page 60, 
"Ramassage des résidus de perforation (« confettis ») sur les versions manuelle 
et semi-automatique du Suprasetter", page 63, "Ramassage des résidus de 
perforation dans le cas de la version entièrement automatisée de l’appareil, 
avec table à mouvements croisés ou table OLP", page 65, et "Remplacement 
du kit de filtration du dispositif d’aspiration", page 69.

Consignes de sécurité

Par principe, l’exécution des travaux de maintenance/d’entretien ne doit être 
confiée qu’à un personnel spécialisé et agréé. Ils devront être exécutés dans le 
respect des consignes de sécurité en matière de prévention des risques d’acci-
dents.

Le non respect des consignes de sécurité peut entraîner la perte de la couver-
ture d’assurance accidents.

Avertissement

Ouverture non autorisée de l’appareil : danger de mort

Toute ouverture non autorisée de pièces du châssis et toute 
réparation non conforme peuvent entraîner des risques non 
négligeables pour l’utilisateur de cet appareil.
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Outre les travaux d’entretien mentionnés dans ce chapitre et devant être réali-
sés par l’opérateur, d’autres travaux d’entretien devront être réalisés par le ser-
vice de maintenance, même durant la période de garantie. Ces travaux ne sont 
pas pris en charge par la garantie. L’opérateur est averti de la nécessité d’exé-
cuter ces travaux par des notifications affichées sur l’interface utilisateur du 
Suprasetter. Veuillez vous mettre en relation avec votre service de mainte-
nance local.

Qualification des opérateurs

Suite à l’installation du Suprasetter, le service technique Heidelberg initiera les 
opérateurs à la conduite, à l’entretien et à la maintenance de la machine. 
Toutes formations ultérieures, destinées par exemple aux nouveaux collabora-
teurs, devront être assurées par l’exploitant du Suprasetter.

Travaux de maintenance à la charge de l’opérateur

Le tableau ci-dessous indique les travaux de maintenance à réaliser par l’opé-
rateur ainsi que leur fréquence.

Intervalles de maintenance

Travail de maintenance Périodicité

Nettoyage du rouleau de nettoyage. 500 plaques d’impression

Retrait des résidus de perforation (uniquement 
dans le cas de perforatrices montées).

2000 perforations

Remplacement du kit de filtration du dispositif 
d’aspiration.

7500 m2 de plaque d’impres-
sion
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Nettoyage du Suprasetter

Utilisez un chiffon sec pour nettoyer les surfaces du Suprasetter.

En cas de salissure importante, utilisez un chiffon humide imprégné d’eau et 
de produit à vaisselle, que vous avez bien essoré.
Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur du Suprasetter et que les 
prises situées au dos de ce dernier ne soient pas mouillées. N’utilisez ni pro-
duit nettoyant abrasif ni solvant.

Nettoyage du rouleau de nettoyage sur les versions 
manuelle et semi-automatique du Suprasetter

Un message invite l’opérateur à nettoyer le rouleau de nettoyage.

Fréquence de nettoyage : 500 plaques d’impression

Produit de nettoyage :

• éponge ou tissu éponge, chiffon non pelucheux.

1. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, sous « Administration > Main-
tenance > Travaux de maintenance », cliquez sur le bouton « Rouleau de 
nettoyage ».

Avertissement

Danger de mort : risque d’électrocution !

Avant de nettoyer le Suprasetter à l’aide d’un produit net-
toyant, coupez impérativement l’alimentation électrique de 
ce dernier

en débranchant le cordon d’alimentation de la prise secteur 
ou en le mettant hors tension à l’aide de l’interrupteur prin-
cipal.
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Le capot situé en façade avant de l’appareil se déverrouille et le rouleau de 
nettoyage se soulève afin de permettre son nettoyage.

Remarque : Le bouton « Rouleau de nettoyage » n’est activé que si 
aucune insolation n’est en cours, c’est-à-dire lorsque le tambour d’inso-
lation ne tourne plus. Après avoir cliqué sur le bouton « Rouleau de 
nettoyage », l’enregistreur passe à l’état d’erreur.

2. Ouvrez le capot situé en façade avant de l’appareil

Illustration 1 : Ouverture du capot

3. Nettoyez le rouleau de nettoyage à l’aide d’une éponge ou d’un tissu 
éponge humide. Faites tourner le rouleau au fur et à mesure afin de net-
toyer toute sa surface.

Attention

N’utilisez aucun instrument ni produit nettoyant abrasif ou 
solvant.

�

�
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Illustration 2 : Rouleau de nettoyage

4. Séchez le rouleau de nettoyage à l’aide d’un chiffon non pelucheux.

5. Fermez le capot situé en façade avant du Suprasetter.

6. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, cochez la case « Rouleau de 
nettoyage » dans la colonne « Maintenance effectuée » de l’onglet 
« Administration > Maintenance > Surveillance ».

Le nombre de plaques d’impression de la colonne « Prochaine maintenance » 
est réinitialisé à la valeur de départ.

7. Cliquez sur le bouton « Appliquer » et confirmez la demande en cliquant 
sur « Oui ».

L’intervalle de maintenance pour le nettoyage du rouleau de nettoyage est 
réinitialisé.

8. Exécutez une correction d’erreurs, pour éliminer l’état d’erreur du Supra-
setter, voir section "Traitement des erreurs", page 50.
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Nettoyage du rouleau de nettoyage dans le cas de la 
version entièrement automatisée de l’appareil, avec 
table à mouvements croisés ou table OLP

Un message invite l’opérateur à nettoyer le rouleau de nettoyage.

Fréquence de nettoyage : 500 plaques d’impression

Produit de nettoyage :

• éponge ou tissu éponge, chiffon non pelucheux.

1. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, sous « Administration > Main-
tenance > Travaux de maintenance », cliquez sur le bouton « Rouleau de 
nettoyage ».

Le capot situé en façade avant de l’appareil se déverrouille et le rouleau de 
nettoyage se soulève afin de permettre son nettoyage.

Remarque : Le bouton « Rouleau de nettoyage » n’est activé que si 
aucune insolation n’est en cours, c’est-à-dire lorsque le tambour d’inso-
lation ne tourne plus. Après avoir cliqué sur le bouton « Rouleau de 
nettoyage », le Suprasetter passe à l’état d’erreur.

2. Débloquez le verrou des roues de la table à mouvements croisés.

3. Ecartez la table d’env. 70 cm du Suprasetter pour vous permettre 
d’atteindre le rouleau de nettoyage.

Remarque : Si l’appareil n’est pas équipé d’une table à mouvements 
croisés mais d’une table OLP, pour pouvoir relever cette dernière, vous 
devez tout d’abord relever manuellement le capot de protection de la 
table d’entrée/sortie. Relevez ensuite la table OLP avant de remettre en 
place le capot de protection.

4. Ouvrez le capot situé en façade avant du Suprasetter.

5. Nettoyez le rouleau de nettoyage (1) à l’aide d’une éponge ou d’un tissu 
éponge humide. Faites tourner le rouleau au fur et à mesure afin de net-
toyer toute sa surface.

�

�

�

�
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Illustration 3 : Rouleau de nettoyage

6. Séchez le rouleau de nettoyage (1) à l’aide d’un chiffon non pelucheux.

7. Fermez le capot situé en façade avant du Suprasetter.

8. Rapprochez la table à mouvements croisés du Suprasetter, jusqu’à la 
butée, puis bloquez les roues avec le système de verrouillage.

Attention

N’utilisez aucun instrument ni produit nettoyant abrasif ou 
solvant.

1



Maintenance et entretien

62 Version 2019

Lorsque vous rapprochez la table à mouvements croisés de la table d’entrée/
sortie du Suprasetter, vous devez déplacer lentement la table à mouvements 
croisés pour l’amener contre le capot de protection de la table d’entrée/sortie. 
Une pression adéquate exercée par la table à mouvements croisés permet de 
soulever le capot de protection de sorte que ce dernier vienne s’appuyer sur 
les côtés de la table. Il est également possible de faire soulever le capot de pro-
tection par une seconde personne qui l’abaissera ensuite sur la table à mou-
vements croisés. La table à mouvements croisés doit être poussée en fin de 
course (réglée lors de l’installation initiale), ce qui signifie que ses roues 
doivent buter contre l’extrémité des rails en U. Bloquer ensuite les deux roues 
avant à l’aide du système d’arrêt.

Remarque : Si l’appareil n’est pas équipé d’une table à mouvements 
croisés mais d’une table OLP, vous devez rabaisser cette dernière.

9. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, cochez la case « Rouleau de 
nettoyage » dans la colonne « Maintenance effectuée » de l’onglet 
« Administration > Maintenance > Surveillance ».

Le nombre de plaques d’impression de la colonne « Prochaine maintenance » 
est réinitialisé à la valeur de départ.

10. Cliquez sur le bouton « Appliquer » et confirmez la demande en cliquant 
sur « Oui ».

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Risque de blessure entre la table à mouvements croisés et la 
table d’alimentation/de sortie du Suprasetter au moment de 
la sortie des plaques d’impression coupantes. Risque de 
blessures lorsque les mains se trouvent entre la table d’ali-
mentation/de sortie et la table à mouvements croisés. 
Mettre en place le capot de protection pour éviter ce risque 
de blessure.

�

�
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L’intervalle de maintenance pour le nettoyage du rouleau de nettoyage est 
réinitialisé.

11. Exécutez une correction d’erreurs, pour éliminer l’état d’erreur du Supra-
setter, voir section "Traitement des erreurs", page 50.

Ramassage des résidus de perforation (« confettis ») 
sur les versions manuelle et semi-automatique du 
Suprasetter

Si le Suprasetter est équipé d’une perforatrice optionnelle, des messages 
invitent régulièrement l’opérateur à éliminer les résidus de perforation. Pour ce 
faire, procédez comme suit :

Fréquence de maintenance : 2000 perforations

1. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, sous « Administration > Main-
tenance > Travaux de maintenance », cliquez sur le bouton « Résidu de 
perforation ».

Le capot situé en façade avant de l’appareil se déverrouille.

Remarque : Le bouton « Résidu de perforation » n’est activé que si 
aucune insolation n’est en cours, c’est-à-dire lorsque le tambour d’inso-
lation ne tourne plus. Après avoir cliqué sur le bouton « Résidu de 
perforation », le Suprasetter passe à l’état d’erreur.

2. Ouvrez le capot situé en façade avant de l’appareil.

�

�
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Illustration 4 : Ouverture du capot

(3.) Retirez de l’appareil les collecteurs à confettis et videz-les.

Illustration 5 : Collecteur à confettis

1
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Remarque : Les résidus de perforation (« confettis ») ne doivent pas 
être jetés dans une poubelle classique. Confiez-les avec les plaques 
d’impression destinées à la destruction, à votre déchetterie spécialisée 
locale.

4. Réinsérez les collecteurs à confettis dans les glissières. Poussez-le 
jusqu’à la butée pour que les résidus de perforation tombent correcte-
ment dans le bac.

5. Fermez le capot situé en façade avant de l’appareil.

6. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, cochez la case « Résidus de 
perforation » dans la colonne « Maintenance effectuée » de l’onglet 
« Administration > Maintenance > Surveillance ».

Le nombre de perforations de la colonne « Prochaine maintenance » est réini-
tialisé à la valeur de départ.

7. Cliquez sur le bouton « Appliquer » et confirmez la demande en cliquant 
sur « Oui ».

L’intervalle de maintenance pour le ramassage des résidus de perforation est 
réinitialisé.

8. Exécutez une correction d’erreurs, pour éliminer l’état d’erreur de l’enre-
gistreur, voir section "Traitement des erreurs", page 50.

Ramassage des résidus de perforation dans le cas de 
la version entièrement automatisée de l’appareil, 
avec table à mouvements croisés ou table OLP

Si le Suprasetter est équipé d’une perforatrice optionnelle, des messages 
invitent régulièrement l’opérateur à éliminer les résidus de perforation. Pour ce 
faire, procédez comme suit :

Fréquence de maintenance : 2000 perforations

�
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1. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, sous « Administration > Main-
tenance > Travaux de maintenance », cliquez sur le bouton « Résidu de 
perforation ».

Le capot situé en façade avant du Suprasetter se déverrouille.

Remarque : Le bouton « Résidu de perforation » n’est activé que si 
aucune insolation n’est en cours, c’est-à-dire lorsque le tambour d’inso-
lation ne tourne plus. Après avoir cliqué sur le bouton « Résidu de 
perforation », le Suprasetter passe à l’état d’erreur.

2. Débloquez le verrou des roues de la table à mouvements croisés.

3. Ecartez la table d’env. 70 cm du Suprasetter pour vous permettre 
d’atteindre le rouleau de nettoyage.

Remarque : Si l’appareil n’est pas équipé d’une table à mouvements 
croisés mais d’une table OLP, pour pouvoir relever cette dernière, vous 
devez tout d’abord relever manuellement le capot de protection de la 
table d’entrée/sortie. Relevez ensuite la table OLP avant de remettre en 
place le capot de protection.

4. Ouvrez le capot situé en façade avant du Suprasetter.

�

�

�

�
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Illustration 6 : Ouverture du capot

5. Retirez du Suprasetter les collecteurs à confettis (1) et videz-les.

Illustration 7 : Collecteur à confettis

1
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Remarque : Les résidus de perforation (« confettis ») ne doivent pas 
être jetés dans une poubelle classique. Confiez-les avec les plaques 
d’impression destinées à la destruction, à votre déchetterie spécialisée 
locale.

6. Réinsérez les collecteurs à confettis dans les glissières. Poussez-le 
jusqu’à la butée pour que les résidus de perforation tombent correcte-
ment dans le bac.

7. Fermez le capot situé en façade avant du Suprasetter.

8. Rapprochez la table à mouvements croisés du Suprasetter, jusqu’à la 
butée, puis bloquez les roues avec le système de verrouillage.

Lorsque vous rapprochez la table à mouvements croisés de la table d’entrée/
sortie du Suprasetter, vous devez déplacer lentement la table à mouvements 
croisés pour l’amener contre le capot de protection de la table d’entrée/sortie. 
Une pression adéquate exercée par la table à mouvements croisés permet de 
soulever le capot de protection de sorte que ce dernier vienne s’appuyer sur 
les côtés de la table. Il est également possible de faire soulever le capot de pro-
tection par une seconde personne qui l’abaissera ensuite sur la table à mou-
vements croisés. La table à mouvements croisés doit être poussée en fin de 

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Risque de blessure entre la table à mouvements croisés et la 
table d’alimentation/de sortie du Suprasetter au moment de 
la sortie des plaques d’impression coupantes. Risque de 
blessures lorsque les mains se trouvent entre la table d’ali-
mentation/de sortie et la table à mouvements croisés. 
Mettre en place le capot de protection pour éviter ce risque 
de blessure.

�

�
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course (réglée lors de l’installation initiale), ce qui signifie que ses roues 
doivent buter contre l’extrémité des rails en U. Bloquer ensuite les deux roues 
avant à l’aide du système d’arrêt.

Remarque : Si l’appareil n’est pas équipé d’une table à mouvements 
croisés mais d’une table OLP, vous devez rabaisser cette dernière.

9. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, cochez la case « Résidus de 
perforation » dans la colonne « Maintenance effectuée » de l’onglet 
« Administration > Maintenance > Surveillance ».

Le nombre de perforations de la colonne « Prochaine maintenance » est réini-
tialisé à la valeur de départ.

10. Cliquez sur le bouton « Appliquer » et confirmez la demande en cliquant 
sur « Oui ».

L’intervalle de maintenance pour le ramassage des résidus de perforation est 
réinitialisé.

11. Exécutez une correction d’erreurs, pour éliminer l’état d’erreur du Supra-
setter, voir section "Traitement des erreurs", page 50.

Remplacement du kit de filtration du dispositif 
d’aspiration

Un message invite l’opérateur à changer les filtres à air du dispositif d’aspira-
tion.

Fréquence de maintenance : 7500 m2 de plaque d’impression

Référence du kit de filtration : PJ.570.280.

Le kit de filtration se compose d’un filtre à particules, d’un pré-filtre, de gants 
à usage unique et d’un masque de protection.

�

�
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Remarque : Les fabricants des plaques d’impression dont nous recom-
mandons l’usage signalent que les substances pouvant émaner de leurs 
plaques du fait de leur utilisation sont inoffensives. Il convient de res-
pecter, et au besoin de demander, les consignes d’utilisation fournies 
par le fabricant des plaques d’impression mises en œuvre.

Remarque : Après avoir retiré le filtre, nettoyer le châssis à l’aide d’un 
aspirateur. Mettre les filtres usagés, les gants à usage unique, le 
masque de protection et le sac de l’aspirateur dans un sac plastique, 
fermez ce dernier et jetez-le avec les déchets industriels classiques. Au 
besoin, renseignez-vous auprès de votre déchetterie locale pour 
connaître les consignes d’élimination en vigueur.

Si vous utilisez des plaques d’impression non mentionnées sur la liste 
des plaques d’impression recommandées par Heidelberg, nous vous 
conseillons vivement de procéder comme indiqué précédemment. Il 
convient de respecter scrupuleusement, et au besoin de demander, les 
consignes d’utilisation fournies par le fabricant des plaques d’impres-
sion mises en œuvre.

Si lors du remplacement des filtres vous constatez que l’un des filtres est extrê-
mement encrassé ou que les deux filtres sont encore propres, informez-en le 
service Heidelberg. Ce dernier pourra alors ajuster en conséquence la fré-
quence de maintenance, si nécessaire.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Pour tout remplacement de filtre, nous recommandons de 
porter les gants jetables et le masque de protection joints au 
kit de filtration.

�

�

�
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1. Enlevez l’habillage latéral droit.

Illustration 8 : Retirer le panneau d’habillage latéral

Remarque : Le retrait du panneau d’habillage latéral occasionne un 
état d’erreur chez le Suprasetter.

2. Les filtres étant usagés, il convient d’enfiler des gants à usage unique et 
de mettre le masque de protection.

Capot latéral

�

�
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Ouvrez les six attaches rapides à levier et rabattez la trappe sur le côté.

Illustration 9 : Ouvrir les attaches rapides à levier

3. Retirez le filtre à particules du porte-filtre et mettez-le dans un sac plas-
tique.

Attaches rapides à levier
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Illustration 10 : Filtre d’aspiration

4. Dévissez les quatre écrous à ailettes du cache et retirez également les 
rondelles plates.

5. Retirez le cache du pré-filtre.

6. Mettez également le pré-filtre dans le sac plastique. 

7. Aspirez le porte-filtre à l’aide d’un aspirateur. 

8. Mettez ensuite le sac de l’aspirateur, le masque de protection et les gants 
à usage unique également dans le sac plastique.

9. Fermez le sac plastique et mettez-le au rebut avec les déchets industriels 
classiques.

Pré-filtreFiltre à particules

Ecrous à ailettes
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Remarque : Consultez votre déchetterie locale pour plus d’informa-
tions sur la mise au rebut.

10. Placez un filtre à particules neuf dans le porte-filtre. Le côté avec la 
flèche doit être placé vers le haut et la flèche doit indiquer l’intérieur de 
la porte.

11. Placez le pré-filtre neuf sur la trappe que vous venez de rabattre sur le 
côté.

12. Placez le cache par dessus le pré-filtre, en introduisant les trous dans les 
tiges filetées.

13. Placez les rondelles sur chaque tige filetée puis fixez le cache à l’aide des 
écrous à ailettes.

14. Refermez la trappe. Veillez à ce que la trappe appuie correctement sur le 
joint en caoutchouc.

15. Fermez les attaches rapides à levier.

16. Remettez le panneau d’habillage latéral droit en place.

17. Dans l’interface utilisateur du Suprasetter, cochez la case « Filtre 
d’aspiration » dans la colonne « Maintenance effectuée » de l’onglet 
« Administration > Maintenance > Surveillance ».

Le nombre d’heures de la colonne « Prochaine maintenance » est réinitialisé à 
la valeur de départ.

18. Cliquez sur le bouton « Appliquer » et confirmez la demande en cliquant 
sur « Oui ».

L’intervalle de maintenance pour le remplacement des filtres à air est réinitia-
lisé.

19. Exécutez une correction d’erreurs, pour éliminer l’état d’erreur du 
Suprasetter, voir section "Traitement des erreurs", page 50.

�

�
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Caractéristiques techniques

Récapitulatif
1 

Dimensions

Versions manuelle et semi-automa-
tique.

Largeur 3400 mm

Profondeur 3380 mm

Hauteur 1560 mm

Profondeur

7812 mm (avec table OLP)

8725 mm (avec table à mouvements 
croisés NELA)

Poids

Version semi-automatique env. 2600 kg

Tension d’alimentation 400 V, triphasé (connexion en étoile Y + 
N PE)

Fréquence du secteur 50/60 Hz

Courant de régime 3 x 15 A, triphasé

Puissance absorbée ≤ 10 kW

Dissipation thermique ≤ 36 000 KJ/h, ≤ 34 000 BTU/h

Raccordement d’air comprimé max. 8 bars / 120 PSI

Volume d’air requis

Suprasetter 145/162/190 200 l/min.

Suprasetter 145/162/190 + APL 350 l/min.
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Conditions ambiantes (en ser-
vice)

Température +20 °C à +27 °C

Pression atmosphérique 700 mbar à 
1060 mbar

Humidité relat. de l’air 40% à 70%, 
sans condensation

Conditions ambiantes (transport) Température -10°C à +50°C

Pression atmosphérique 250 mbar à 
1060 mbar

Emission de bruit < 70 dB (A) valeur relevée au poste de 
travail

Dimensions des plaques d’impression

Suprasetter 145 500 mm x 650 mm mini.

1425 mm x 1460 mm maxi.

Suprasetter 162 500 mm x 650 mm mini.

1425 mm x 1630 mm maxi.

Suprasetter 190 500 mm x 650 mm mini.

1425 mm x 1905 mm maxi.

Epaisseur de la plaque d’impres-
sion

0,24 mm à 0,40 mm

Résolution 1000 pixels/cm (2540 dpi)
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Exigences en matière de protection et de 
sécurité

Normes et standards

Le Suprasetter répond aux dispositions de sécurité prescrites par les normes et 
directives mentionnées ci-après.

Dispositions générales
2 

Sécurité du laser

Pour les avertissements apposés sur les appareils laser et leurs emplacements, 
voir la liste des avertissements à la fin de ce chapitre.
3 

ProdSG « Produktsicherheitsgesetz » (loi alle-
mande sur la sécurité des produits - 2011)

Allemagne

Directive machines 2006/42/CE Europe

Directive basse tension 2014/35/UE Europe

Directive CEM 2014/30/UE Europe

Disposition DGUV 11 (DGUV = Deutsche 
Gesetzliche UnfallVersicherung = assurance 
accident obligatoire en Allemagne)

Allemagne

EN 60825-1 Europe

IEC 60825-1 international

21 CFR 1040 USA
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Sécurité des composants mécaniques
4 

Sécurité des composants électriques
5 

Compatibilité électromagnétique (CEM)
6 

EN ISO 12100 Europe

EN 1010-1/2 Europe

IEC 68-2-6 international

IEC 68-2-7 international

EN ISO 13849-1 (international)

EN 60204-1 Europe

IEC 60204-1 international

EN 60950-1 Europe

IEC 60950-1 international

UL 60950-1 USA

CSA C22.2 No. 60950-1 Canada

EMV Gesetz über elektromagnetische 
Verträglichkeit von Geräten (Dispositions rela-
tives à la compatibilité électromagnétique des 
appareils)

Allemagne
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Emissions parasites (rayonnement et tension para-
site)
7 

Immunité aux parasites
8 

Antiparasitage radioélectrique

Afin de respecter les consignes de compatibilité électromagnétique établies 
par la directive 2014/30/UE, l’appareil ne doit être mis en service que si tous 
les panneaux de protection sont montés correctement.

En cas de raccordement d’autres appareils électriques, vous êtes tenus de res-
pecter les consignes d’installation et de maintenance émises par les fabricants 
de ces appareils, cela afin de garantir le respect des conditions d’antiparasi-
tage.

EN 61000-6-4: 2007 + A1:2011 Europe

EN 61000-3-2: 2014 Europe

EN 61000-3-3: 2013 Europe

EN 61000-3-11: 2000 Europe

FCC CFR 47, Part 15, Subpart B, Class A USA

ICES-003, Class A Canada

CISPR 22 : 2009 + A1:2010 Australie/Nouvelle-Zélande

EN 61000-6-2: 2005 Europe

IEC 61000-6-2: 2005 international
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Le respect des conditions d’antiparasitage peut être présumé dans la mesure 
où les appareils à connecter sont munis du marquage de conformité de l’Union 
Européenne (CE) et que les consignes d’installation, d’exploitation et de main-
tenance sont respectées.

Homologations et marquages
9 

Déclaration de conformité CE

La déclaration ci-après s’applique exclusivement aux pays membres de l’Union 
Européenne (UE).

• Avec votre facture, vous avez reçu une copie de la déclaration de confor-
mité CE.

• Joignez cette copie au manuel d’utilisation de l’appareil.

GS Allemagne

CE : Déclaration de conformité Europe

CDRH : N° d’accession (déjà délivré) USA

cETLus USA/Canada

GOST-R (Russie)

ACN 004 395 779 Australie
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Panneaux d’avertissement apposés sur le Supraset-
ter 145/162/190

Plaque signalétique de l’enregistreur

Schéma de principe
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Plaque signalétique de la table E/S

Marquage de conformité CE

Laser Product Class 1
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Avertissement : rayonnement laser de classe 4

Consigne d’installation

Avis de conformité
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Avertissement : risque d’écrasement

Mise en garde contre un risque de choc électrique dangereux

Mise en garde concernant le branchement du câble de données

Courant de fuite élevé
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Arrivée d’air

Sortie d’air

AC-Outlet
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Plaque d’avertissement/information sur l’aspiration

Identification de l’interrupteur principal
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Interrupteur principal avec plaque signalétique
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Enregistreur avec chargeur de plaques

1 : Plaque signalétique de l’enregistreur 

2 : Laser Product Class 1

3 : Avis de conformité

4 : Plaque signalétique de l’enregistreur

5 : Marquage de conformité CE

1

5

4

3

2
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Raccordement électrique et fusibles de l’enregistreur

1 : Mise en garde contre un risque de choc électrique dangereux

1
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Boîte de raccordement de l’enregistreur - face extérieure

1 : Arrivée d’air

2 : Courant de fuite élevé

3 : Consigne d’installation

4 : Mise en garde contre un risque de choc électrique dangereux

1

4

3

2
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Air comprimé de l’enregistreur

1 : AC-Outlet, prise de raccordement pour la table à mouvements croisés

2 : Sortie d’air, branchement en air comprimé pour l’Autoloader

1

2
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Enregistreur, côté droit

1 : Avertissement : risque d’écrasement

2 : Avertissement : rayonnement laser de classe 4

3 : Plaque d’avertissement/information sur l’aspiration

3

2

1
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Enregistreur, côté gauche

1 : Avertissement : risque d’écrasement

2 : Avertissement : rayonnement laser de classe 4

3 : Mise en garde contre un risque de choc électrique dangereux

1

3

2
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Entretoise de l’enregistreur située devant le tambour d’insolation

1 : Avertissement : risque d’écrasement

2 : Avertissement : rayonnement laser de classe 4

1 2
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Table élévatrice du chargeur de plaques de l’enregistreur

1 : Avertissement : risque d’écrasement (des deux côtés du montant supérieur)

1
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Boîtier électronique de l’enregistreur

1 : Mise en garde concernant le branchement du câble de données

2 : Mise en garde contre un risque de choc électrique dangereux

1

2
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Mise au rebut

Mise au rebut

Elimination de l’appareil

Respecter les consignes régionales relatives à la mise au rebut de l’appareil. 
Cet appareil contient des substances nocives. Il ne doit pas être mis aux 
ordures ménagères, mais être enlevé par une entreprise agréée pour le traite-
ment de déchets spéciaux. Renseignez-vous auprès des organismes chargés 
des questions environnementales pour connaître les adresses près de chez 
vous.

Les indications fournies ici s’appuient sur l’état de nos connaissances et expé-
riences au moment présent. Elles ne libèrent pas l’agent chargé de la mise au 
rebut de l’obligation de respecter les lois et conditions en vigueur au moment 
de la mise au rebut.
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Elimination de l’enregistreur

Elimination de l’enregistreur

Dimensions de l’appareil (largeur, profondeur, hauteur) :

3400 mm x 1836 mm x 1560 mm

Poids de l’appareil : 1600 kg

Déchets toxiques

Dans le tableau ci-dessous sont énumérés les composants contenant des 
substances nocives et devant, par conséquent, être mis au rebut ou traités à 
part.

L’emplacement de ces composants dans l’appareil est indiqué dans les illus-
trations suivantes.
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Déchets toxiques

Il est possible que les gaines de câble renferment du chlorure de polyvinyle. 
Les ensembles électroniques sont protégés par des retardateurs de combus-
tion. Dans l’état actuel des connaissances techniques, le recyclage thermique 
de ces matériaux ne pose aucun problème dans les usines spécialisées.

Désignation Substances nocives des 
composants

Illustration n° 
(position)

Cartes électroniques diverses Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

2 (1)

Blocs d’alimentation Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

2 (3)

Lampes de signalisation Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

7 (1)

Platines d’interface du chariot 
laser

Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

4 (1, 3, 4)

Cartes électroniques dans les 
perforeuses

Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

3 (1)

Carte du dispositif photoélec-
trique

Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

5 (1)

Module laser Plomb, chrome VI entre autres 4 (2)

Carte électronique de réparti-
tion (x2)

Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

2 (2), 3 (2)

Glysantin, liquide de refroidis-
sement

20 litres de Glysantin + 30 
litres d’eau

Ethylène glycol, voir para-
graphe « Elimination du 
Glysantin »

Dans le circuit 
de refroidisse-

ment

Filtres du système d’aspira-
tion

Poussières fines industrielles 6 (1)



Mise au rebut

100 Version 2019

Mise au rebut du Glysantin

Lors de la mise au rebut, consultez la fiche sécurité correspondante 
« Glysantin G48-00 » de la société BASF.

Sté BASF Aktiengesellschaft, DE-67056 Ludwigshafen, Allemagne, 

tél. : +49-621-60-43333

E-mail : Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Matériaux

Le tableau ci-dessous mentionne les principaux composants ne renfermant 
aucune substance nocive et pouvant être recyclés sans danger pour l’environ-
nement.

L’emplacement de ces composants dans l’appareil est indiqué dans les illus-
trations suivantes.

Pos. Désignation Matériau Poids env. 
(kg)

Illustration 
n° (posi-

tion)

1 Tôles de garniture Plaque d’alumi-
nium, ENAW-
AlMg3, peinte par 
poudrage

150 8 (1)

2 Plateau de table Plaque d’alumi-
nium, ENAW-
AlMg3, peinte par 
poudrage

25 9 (1, 2)

3 Tôle de fond Tôle d’acier galva-
nisé

60 8 (3)

4 Bâti Aluminium, AlMg-
SiO, 5F25

220 8 (2)

5 Banc de machine Aluminium, EN 
573-3 AW6060-T5

420 10 (5)
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Matériaux

6 Panneaux latéraux 
(x2)

Aluminium,

AlMg4,5MnO,7

44 10 (3)

7 Chariots d’insola-
tion

Aluminium,

ENAW-AlMgO,7SiT6

24 10 (6)

8 Tambour d’insola-
tion

(cylindre)

(capot)

Aluminium,

ENAW-
AlMgO,7SiT5,

ENAC-46200 SF 
AlSi8Cu3SF

155 10 (4)

9 Barre de perfora-
tion

Aluminium, ENAW-
AlMgSiT66

35 10 (1)

10 Filtre de réseau Cuivre 10 4 (13)

11 Barres VCT Acier 42 10 (2)

12 Carlingage de 
palier

Aluminium, 
EN1706AC-AlSi8-
Cu3SF

40 10 (7)

13 Pièces diverses : 
pièces de montage, 
moteurs, pompes, 
câbles, rouleaux en 
caoutchouc

Acier, aluminium, 
plastique, fonte 
d’aluminium, cuivre

400

Pos. Désignation Matériau Poids env. 
(kg)

Illustration 
n° (posi-

tion)
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Démontage

Pos. Désignation Matériau

Figure 8 
(1)

Démontage des panneaux 
d’habillage en tôle

Emboîtés ou vissés

Figure 9 
(1,2)

Retirer la table ou le tapis de 
transport (en option)

Vissé par le dessous

Retirer les câbles et tuyaux

Retirer les composants électro-
niques

Eliminer dans les règles de l’art 
en tant que déchet électronique

Figure 6 
(1)

Retirer les filtres Le port de gants et masque de 
protection est obligatoire pour 
procéder au retrait des tapis fil-
trants (option) qui devront 
ensuite être éliminés avec les 
déchets industriels.

Démonter les panneaux en tôle Vissé

Figure 8 
(3)

Démonter les tôles de plancher Vissé

Figure 8 
(2)

Désassembler l’ossature Vissé

Vidanger le liquide de refroidisse-
ment restant au point le plus bas

Le liquide de refroidissement doit 
être mis au rebut conformément 
aux recommandations du fabri-
cant et dans le respect de l’envi-
ronnement. Les consignes de 
sécurité de travail de la fiche de 
données de sécurité doivent être 
respectées.
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Démontage

Illustration 2 : Elimination de l’enregistreur

1, 3 : Diverses platines électroniques et blocs d’alimentation

2 : Carte électronique de répartition

Figure 4 
(2)

Démontage des modules lasers Eliminer les modules laser avec 
les déchets électroniques

Illustra-
tion 10

Désassembler l’unité d’insolation 
de haut en bas [barre perforeuse 
(1), barre VCT (2), joues (3), 
cylindre (4), banc (5)]

Eliminer les moteurs, platines 
électroniques et câbles dans les 
règles de l’art. Le tambour 
contient différents matériaux 
(acier, aluminium)

Pos. Désignation Matériau

3

2

31
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Illustration 3 : Elimination de l’enregistreur

1 : Cartes électroniques dans les perforeuses

2 : Carte électronique de répartition

2

1
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Illustration 4 : Elimination de l’enregistreur

1, 3, 4 : platines d’interface

2 : Module laser

43
2

1
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Illustration 5 : Elimination de l’enregistreur

1 : Carte du dispositif photoélectrique

1
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Illustration 6 : Elimination de l’enregistreur

1 : Filtres du système d’aspiration

1
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Illustration 7 : Elimination de l’enregistreur 6

1 : Lampes de signalisation

1
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Illustration 8 : Elimination de l’enregistreur

1 : Tôles de garniture

2 : Bâti

3 : Tôles de plancher

2
1

3
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Illustration 9 : Elimination de l’enregistreur

1, 2 : Plateau de table

2

1
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Illustration 10 : Elimination de l’enregistreur

1 : Barre de perforation

2 : Barres VCT

3 : Panneaux latéraux (x2)

4 : Tambour d’insolation

5 : Banc de machine

6 : Chariots d’insolation

3

2

3

1

45

7

6
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Elimination de l’unité de chargement/déchargement

Illustration 11 : Elimination de l’unité de chargement/déchargement

Elimination de l’unité de chargement/déchargement

Dimensions de l’appareil (largeur, profondeur, hauteur) :

3400 mm x 1255 mm x 1560 mm

Poids de l’appareil : 800 kg

Déchets toxiques

Dans le tableau ci-dessous sont énumérés les composants contenant des 
substances nocives et devant, par conséquent, être mis au rebut ou traités à 
part.

L’emplacement de ces composants dans l’appareil est indiqué sur l’illustration 
suivante.
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Déchets toxiques

Il est possible que les gaines de câble renferment du chlorure de polyvinyle. 
Les ensembles électroniques sont protégés par des retardateurs de combus-
tion. Dans l’état actuel des connaissances techniques, le recyclage thermique 
de ces matériaux ne pose aucun problème dans les usines spécialisées.

Mise au rebut du Glysantin

Lors de la mise au rebut, consultez la fiche sécurité correspondante 
« Glysantin G48-00 » de la société BASF.

Société BASF Aktiengesellschaft, 67056 Ludwigshafen, Allemagne, Tél :+49-
621-60-43333

E-mail : Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Matériaux

Le tableau ci-dessous mentionne les principaux composants ne renfermant 
aucune substance nocive et pouvant être recyclés sans danger pour l’environ-
nement.

Désignation Substances nocives des 
composants

Illustration n° 
(position)

Diverses platines électro-
niques

Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

12 (1,2)

Blocs d’alimentation et 
moteurs

Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

Agent réfrigérant du climati-
seur

Agent réfrigérantl R 134a (820 
grammes)

12 (3)

Composants électroniques du 
climatiseur

Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

12 (3)

Liquide de refroidissement 
Glysantin, 20 litres de Glysan-
tin + 30 litres d’eau

Ethylène glycol, voir para-
graphe « Elimination du 
Glysantin »

dans le circuit 
de refroidisse-

ment
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L’emplacement de ces composants dans l’appareil est indiqué sur l’illustration 
suivante.

Matériaux

Pos. Désignation Matériau Poids env. 
(kg)

Illustration 
n° (posi-

tion)

1 Tôles de garniture Plaque d’alumi-
nium, ENAW-
AlMg3, peinte par 
poudrage

100 12 (4)

2 Tôle de fond Tôle d’acier galva-
nisé

36 12 (6)

3 Bâti Aluminium, AlMg-
SiO, 5F25

130 12 (7)

4 Tables Tôle d’aluminium, 
ENAW-AlMg3, pro-
filé, AlMgSiO, 5F25

125 12 (5)

5 Poutrelle (x2) Aluminium,

AlMg4,5MnO,7

26 12 (8)

6 Pièces diverses : 
pièces de montage, 
moteurs, pompes, 
câbles, rouleaux en 
caoutchouc

Acier, aluminium, 
plastique, fonte 
d’aluminium, cuivre

380
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Démontage

Démontage

Pos. Désignation Matériau

1 Démontage des panneaux 
d’habillage en tôle

Emboîtés ou vissés

2 Retirer les câbles et tuyaux

3 Retirer les composants électro-
niques, agrégats et moteurs

Eliminer dans les règles de l’art 
en tant que déchet électronique

4 Démonter le climatiseur puis le 
désassembler dans les règles de 
l’art (voir les instructions d’élimi-
nation du climatiseur fournies par 
la Sté Termotek AG)

Vissé

5 Démonter les panneaux en tôle Vissé

6 Démonter les tables Vissé

7 Démonter les tôles de plancher Vissé

8 Désassembler l’ossature Vissé
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Illustration 12 : Elimination de l’unité de chargement/déchargement 

1, 2 : Diverses platines électroniques

3 : composants électroniques et réfrigérants dans le climatiseur

4 : Tôles de garniture

5 : Tables

6 : Tôle de fond 

7 : Bâti

8 : Poutrelles (aluminium)

Instructions d’élimination du climatiseur de la Sté Termotek AG

(Reproduction avec l’autorisation de la Sté Termotek AG)

1 2 6 3 7 8

4

5
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Le refroidisseur se compose de plusieurs composants, devant être mis au rebut 
séparément. La mise au rebut doit être effectuée conformément aux réglemen-
tations en vigueur et aux emplacements adaptés. Le refroidisseur peut être 
divisé en trois groupes.

• Il convient, dans la mesure du possible, de désassembler pièce par pièce 
l’ensemble des appareils électroniques/composants/câbles en vue de 
recycler les différents matériaux qui les composent. Les composants et 
appareils électroniques peuvent être remis directement au service de 
valorisation des déchets électroniques des centres de recyclage.

• Les restes non recyclables (plastique, matériau d’isolation, tôle, etc.) 
peuvent être jetés dans les poubelles classiques ou les centres de recy-
clage.

• Le circuit de refroidissement doit être entièrement éliminé par une entre-
prise certifiée conformément à l’article 52 alinéa 1 de la loi allemande sur 
la gestion du recyclage et des déchets. Le démontage du circuit de refroi-
dissement ne doit être effectué que par des spécialistes en technique du 
froid.

• L’eau de refroidissement usée ou mélangée à des additifs ne doit pas être 
vidée dans les canalisations ni la nature. L’eau de refroidissement est 
versée dans des conteneurs spéciaux et ne doit être éliminée que par une 
entreprise autorisée ou par des centres de recyclage.







Heidelberger Druckmaschinen AG
Kurfuersten-Anlage 52 - 60
69115 Heidelberg
Germany
Phone +49 (62 21) 92-00
Fax +49 (62 21) 92 69 99
www.heidelberg.com/

For further information please contact 
your local Heidelberg representative.


	Suprasetter 145/162/190 - Application
	Editorial/Adresse de la société

	Table des matières
	Pour commencer...
	A propos de cette documentation
	Connaissances préalables requises
	Conventions d’écriture
	Passages de textes importants

	Consignes de sécurité
	Désignations de l’appareil
	Utilisation conforme
	Bannir toute utilisation abusive
	Qualification des opérateurs
	Généralités
	Interrupteur principal avec fonction d’arrêt d’urgence
	Bouton d’arrêt d’urgence
	Bouton-poussoir marche/arrêt
	Sécurité laser
	Maintenance et entretien
	Circuit de sécurité
	Contrôle du circuit de sécurité
	Contrôle automatique du circuit de sécurité
	Contrôle manuel du circuit de sécurité

	Mesures de protection contre les décharges électrostatiques pour les systèmes prépresse et leurs utilisateurs
	Principe de base
	Cause
	Consignes pratiques
	Normes/sources


	Elimination du Suprasetter 145/162/190
	Transformation du Suprasetter 145/162/190
	Heidelberg en ligne

	Présentation
	Description de l’appareil et de son fonctionnement
	Affichages d’état
	Interrupteur principal
	Bouton-poussoir marche/arrêt
	Consignes d’utilisation des plaques d’impression


	Consignes d’installation
	Consignes d’installation
	Transport du Suprasetter 145/162/190
	Installation du Suprasetter
	Coupe-circuits
	Installation du logiciel (version container)
	Enregistrer une sauvegarde de la configuration de l’enregistreur
	Sélection de la langue de l’interface utilisateur


	Opération
	Procédures de mise en marche et à l’arrêt sous Linux
	Procédure de mise en marche
	Procédure de mise à l’arrêt
	Redémarrage du poste de travail (PC)

	Mise en marche du Suprasetter
	Mise en marche manuelle
	Mise en marche automatique

	Mise à l’arrêt du Suprasetter
	Mise à l’arrêt à partir de l’interface utilisateur de la station de travail
	Mise à l’arrêt avec le bouton-poussoir marche/arrêt du Suprasetter
	Mise à l’arrêt rapide avec le bouton-poussoir marche/arrêt du Suprasetter

	Manipulation du support
	Stockage des supports

	Chargement des plaques d’impression dans l’appareil manuel et semi-automatique
	Retrait des plaques d’impression de l’appareil manuel
	Traitement des erreurs
	Mise en marche d’un coupe-circuit


	Maintenance et entretien
	Généralités
	Consignes de sécurité
	Qualification des opérateurs
	Travaux de maintenance à la charge de l’opérateur
	Nettoyage du Suprasetter
	Nettoyage du rouleau de nettoyage sur les versions manuelle et semi-automatique du Suprasetter
	Nettoyage du rouleau de nettoyage dans le cas de la version entièrement automatisée de l’appareil, avec table à mouvements croisés ou table OLP
	Ramassage des résidus de perforation (« confettis ») sur les versions manuelle et semi-automatique du Suprasetter
	Ramassage des résidus de perforation dans le cas de la version entièrement automatisée de l’appareil, avec table à mouvements croisés ou table OLP
	Remplacement du kit de filtration du dispositif d’aspiration


	Caractéristiques techniques
	Récapitulatif
	Exigences en matière de protection et de sécurité
	Normes et standards
	Dispositions générales
	Sécurité du laser
	Sécurité des composants mécaniques

	Sécurité des composants électriques
	Compatibilité électromagnétique (CEM)
	Emissions parasites (rayonnement et tension parasite)
	Immunité aux parasites
	Antiparasitage radioélectrique
	Homologations et marquages

	Déclaration de conformité CE
	Panneaux d’avertissement apposés sur le Suprasetter 145/162/190


	Mise au rebut
	Mise au rebut
	Elimination de l’appareil
	Elimination de l’enregistreur
	Déchets toxiques
	Matériaux
	Démontage

	Elimination de l’unité de chargement/déchargement
	Déchets toxiques
	Matériaux
	Démontage




